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CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTISIMO SEÑOR LEON 

POR LA PROVIDENOIA DIVINA PAPA Xlll 

A TODO! LOS PATltURCAS1 1'RIM.Ul0111 ARZPIIIBPOS 'i OHISPO'l 

Dl!:L lllURl>O CTÓl,ICO • 

.. ll'. TJllliltl!I GRACIA Y COHUNION CON Ll SILLA APOSTÓLICA . 

.A t.orJoa lo,, Venerables Hermanos Patriarcas, Pr1.marlos, Arto• 
Wi,pos y Obispos del mundo católico que están en g1'acia 71 co
munton oon la Billa Apost6lica, 

LE<>N PAP.A Xlll 
Vll.NBJUBLES HBRMANOS, SALUD Y BKNDICION APaSTóLICA. 

El augusto ministerio de propagar el nombre 
cristiano, confiado de una manera especial al 
bienaventurado Pedro, pdncipe de los Apóstoles, 
J á sus sucesores, ha estimulado á les Pontífices 
:Romanos á. enviar en difereates épocas, á las · di-
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. QlUTIAll '&T OOMMUNIONEM CUM APOSTOLICA S:O:DE BADEXTBS. • 

Vnerabilibu, F1'atribus, Patriarchi8. Primatibus, .d.rchiepl
aoopis et .Episcopis un?°'oersis Catholici Orbis, grat(am et com• 

· munionmn cum .A.postolica Sede habentibus, 

LEO PP. XIII. 
'V•JII.B1tABILES B'RATRBS, SALUTEM ET APOSTOLICAM Bl!.NBDI· 

ftl'.ON:KM. 

Grande mnnue christiani nominis propa~andi, beato 
Petro principi Apostolornm ejusque Successoribue singa
lui modo d~mandatum, Romanos Pontificas impulit, ut 
111eri Evangel,ii nuntios ad varias orbis terrarnm gentes 
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versas naciones de la tierra, mensajeros del San
to Evangelio á medida que lo demandaban li,,s 
circunstancias y las inspiraciones del Dios de mi~ 
sericordia. 

Por esto, así cerno delegaron para la direccion 
de las almas un Agus~in á los bretones, un Pa
tricio á los irlandeses, un Bonifa.cio á los germa
nos, un Wilbrodio á los frisones, báta-Yos, belgas 
y otros muchos pueblos, así confirieron 1:. los San• 
tos Cirilo y ~Ietodio el poder de llenar el ministe
rio apostólico cerca de los pueblos eslavos, lós cua
les, gracias á su celo y á sus grandes trabajos, vie
ron la luz del Evangelio y pasaron de la -vida de 
la barbárie á. la vida de la civiliza.cion. 

Si la fama, fiel al recuerdo de sus benefi.cioi, 
nunca ha dejado de CAlebrar en todo el país esla
vo á Cirilo y Metodio, ilustre pareja de Após
toles, ia Iglesia Romana no ha dejado da rodear-

diversis temporibus mittendoa curarent, frout res ei coa
eilia miserentis Dei postulare viderentur.-Qnamobrem 
1icut Augustinum ad Britannoa in culturam animornm 
legaverunt, Patritium ad Hibernoa, Bonifacium ad Ger· 
manos, Villebrordum ad Phrisios, Batavos, Belgas, alío, • 
que persaepe ad alios¡ sio etiam apostoHci muné'l'ÍII apud 
Slavoniae populos obeun.ii facultatem CYRILLO ET ME
THODJO, viris sanotissimia, concesserant: quorum instan
tia maximillqne laboribua perfectum est, nt illi evanielii 
lumen aspicerent, et a1' agresti vita ad humanum. civilem,, 
que cultom deducerentur. · 

Cyrillum et. Methodium,1>a·r Apoetolornm nobilieeim-
11i bo~oum fama, bsneficiQrum memor, celebrare Slavo• 
~ta pumql,l&m deeiit; 1100 minore certe studio coJ,,11 
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les d, culto, y ya en vida honró al uno y al etro 
en muchas circunstancias, no queriendose privar 
de ~s cenizas del primero de los dos que murió, 
As1, desde el año de 1858 los bohemios, los mora
TOS Y los croatas de raza eslava que acostumbra
ban á celebrar todos los años el 9 de Marzo una 
solemne funcion en honor de Cirilo y de Meto
dio, obtuviHon el favor ~e Pio IX, Nuestro Pre
decesor de inmortal memoria, el celebrar la fiesta 
el 5 de Julio, recitau,l'1 el oficio de la Misa en 
memoria de flirilo y ti~ Metodio. 

Poco despues, en la época en que se celebraba 
e! gran Co~cilio d?l V r1ticano, muchos obispos pi
dieron con mstanc1a á la Sede Apostólica que 811 

culto Y su fiesta de rito determinado se extendie
ran á toda la Iglesia. Pero como el asunto no ha 
l~egado á término hasta hoy, y como por las vici
-s1tudes de los tiempos ha sobrevenido un camobi 

Ecolesi_a R~mana consuevit, qoae et otrumqoe eornm, 
quamd1~ n~eru_nt, multie rebus bonoravit, et alteriu11 
demortm crnenbus carere nolait.-Inde iam ab anno 
MDC~CLXIIJ Slavonioi generia B-ohemis Moravia el 
Oroat1s, qui solemnia in bonorem Cyrillí et' Methodii ce: 
~ebrare q~ota~nis die nono mensis martii contmeverant, 
md.0Jgen~1a Pu IX immorta1ie memoriae decessoris No
stn perm1~sum est, ut deinceps diem quintam mensie Iulii 
f~~tum ag~rent, horariasque preces ob Cyrilli eb Metho
dn memo~1~01 persolverent. Neque multo post, quo tem
:ere C?ncih_um magnum ad Vaticannm haberetur, perplu-

Episcopi ah hao Apo8tolica Sede suppliciter petiverunt, 
ut. eor?mdem coltus et sta'ta eolemnitas ad univeream 
Eccles1am propagaretur. Verum infecta ad haoc diem re 
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en el estado político de aquellas comarcas, paré
cenos la ocasion favorable para ser útil á los pue
blos esln.vos, en cuya conservacion y salvacion: 
Nos estamos profundamente interesados. 

Por esto, á la vez que Nos queremos que nues
tro afecto paternal en nada les falte, Nos quere
mos tambien que se extienda y acreciente el cul
to de esos hombres santos que, así como en otro 
tiempo sac.uon á los pueblos eslavos de la muer
te á la salvacion, propagando la fé católica entre 
ellos, así hoy les defenderán eficazmente por su 
celestial patl'Onato. 

Cirilo y Metodio, primos harmano!-1 nacidos en 
la célebre ciudad de Tesalónica, fueron en edad · 
temprana á Constantinopla para estudiar las.cien-· 
cias humanas en la capital de Oriente. No se tar-
dó en notar la chispa de genio que brillaba en 

et oh temporum vices mulato per eas regiones reipubli
cae 11tatu, opportunus Nobis oblatus videtur locurJ iuvan
di Slavoniae popnlos, de qnornm inoolumitate et salute 
solliciti magnopere sumus. Igitar cum paternam caritatem 
Nostram nulla in re ah iis desiderari patimur, tnm latina 
proferri augeriqne religionem volumus hominum sactissi
morum, qui Slavonicas gentes sicut olim, disseminat11r fide 

. catbolica, ab interitu ad salutem revocarunt, ita nunc snnt 
caelesti patrocinio potenter defensari. Quo autem magia 
emergat, qnales sint quos orbi catholico venerandos et co
lendos proponimus, placet rerum gestarum historiam bre
viter attingere. 

Cyrillus et Methodins fratres germani, ThessalonicM 
amplissimo loco nati, Constantinopolim mature concesN
runt, ut in ipsa urbe Orientis principe bumanitatis adel 
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.aquellos jóvenes: uno y otro hicieron grandes prü• 
gresos en poco tiempo; pero sobre todo Cirilo, que 
se distinguió hasta tal punto en las ciencias, que 
mereció, por lionor particular, se le llamara el Fi
lósofo. 

Poco tiempo despues, Metodio e.brazó el esta
do monástico; por su parte, Cirilo fué juzgado 
digno d~ qút, la empera_t.riz Taodora, por peticion 
del Patriarca Ignacio, le encargara de instruir en 
la fé cristiana á les kázaros, pueblos situados más 
allá del Querconeso, que pedian á Constantinopla 
-sacerdotes instruidos. Aceptó de buen grado este 
ministerio; y habiendo ido desde luego á Querco-

. neso, consagró algun tiempo, segun lo cuentan 
varios autores, al estudio de la. lengua del país, 
consiguiendo en aquella época por el más dichoso 
de los presagios, el descubrir los restos sagrados 
del Papa San Clemente I, que reconoció fácilmen-

' addiscerent. Neo latuit aointilla ingenü, quae iam tnm 
elucehat in a4olescentibus¡ nam nterque plurimum brevi 
profecerunt¡ at Cyrillus maxime, qui eam schntiarum lau
dem adeptus est ut singularis honoris caussa PMlosophus 
appe!laretur.. Non ~ogo intervallo monaohum agere Me
thodms coep1t¡ Cyr1llus autem dignus est habitus cui ·· 
The&dora ~mp~ratrix,auotore Ignatio Patria.rcha, nego~ium 
daret erud1end1 ad fidem obristianam Chazaros trans Cber
sonesum incolentes, qui idoneos saororum administros 
Constantinopoli imploraverant. Quod ille munus non 
gravate accepit. Itaque Chersonam in Ta-uris adlatus 
s~rmoni vernacu~o illius gentis, ut quidam ferunt, aliquan~ 
diu ~P:ram ded1t¡ eoque tempore eibi contigit optimis 
auspicus, ut S, Clementis I. P. M. sacroscineres inveni-



19i 

te .gracias á la antigua tradicion, así como por el 
áiieora eon que se eabia que el magnánimo mártir 
fué precipitado al mar pot órden del emperador 
Trajano y enterrado en seguida con ella. 

Dueiío de tan preciado tesoro penetró en las 
ciudades y residencias _de los kázaros, y muy lue
go, despues de haber abolido diversos géneros de 
supersticioD, ganó para Jesucristo aquelh,s pue
blos por 1us enseñanzas y movidos por el espíritu 
de Dios. Constituida felizmente la nueva comu
nidgd cristiana, dió un memorable ejemplo. de con-, 
tiooncia y de caridad á la vez, rehusando todos los 
presentes que le ofreeian los habitantes, á exeep
, cion de los esclavos, cuya libertad se réservó para 
el easo de que se convirtieran al cristianismo. 
Ptont<> volvió á Constantinopla, retiriindose al 
Monasterio de Polictono, donde tambien se babia 
retirado Metodio. 

ret, quos quidem aat difficile agnovit cum ex perngata 
mai-0rnm memoria, tum ex anchora, quacum ipsa marty
rem fortiesimum T:raiani imperatoria iu88ll in D'.lare pnci
pitem aotum, et deinde conditum filiase constabat.-Tam · 
pretiotJo thesauro potitns, in Chazarornm urbea sedesque 
penetravit¡ quos praeceptis sui11 edootoe et Dei numine 
ineiinctos, multiplici superstitione d1ileta, .ad Ies'ám 
CIÍrietom adinnxit. Reeenti Chrietianornm cotnmunitate 
opUme oonstituta, continentiae simul t. t caritatis memo
rabile documentam edidit, cnm oblata ab iodigenis dona 
omnia reeuaavit, exeepta ser,orum, qui christianum no
men prdfiterentur, manumiasione. Mox Constantinopolim 
rediit alacer, atque in monagterinm Polychronis, quo se 
iam Metb.odiue. reoeperat, Cytillus ipse seee.ssit. 
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D~ranti este tiempo, Ja fama llevó á Rasmiz, 
prí?c1pe de Moravia, el rumor de los felices acon
tec1mrentos s~ce~idos en Kazaria; el príncipe, exci
ta~o por su eJemplo, negoció con el emperador 
Miguel III el envio por Constantinopla de alo'u
nos obreros evangélicos, obteniendo sin dHicul;ad 
lo que _deseaba; y el mérito insigne de Cirilo y de 
~etod10 y su amor bien conocido bácia el prójimo, 
h1z? que fueran designados para Ja wision de Mo-
rav1a. . 

~abiéndose puesto en camino á través de Bul
g~ri~, que habia ya recibido Ja iniciacion en la fé 
c~1st1ana, no descuida~on en lugar ninguno la oca
~non . d~ extender los sentimientos- religiosos. En 
Morav1a la multitud salió á su encuentro hasta 
los límites del Principado, siendo recibidos con 
gran ansia é intenso júbilo. Sin demora se consa-

Inte_rim i·~s ~pad Oha~aros prospere gestas ad Rastilaum 
M:o~av1_ae prmc1per:n, fama detulerat. b, Chazarorum exem
plo _rnc1tatus, de ahquot operariis evangelicis Constan tino
poh arcessendis c.um imperatore Michaele III ·t a· ffi ·¡ egi , 11eo 

1 -º~ e, qn?41 volebat, impetravit. Igitur tot íam factis. 
nob1btata _v1rtus, proximoi:nmque iuvandorum in CyrilJo 
et Methodio perspecta voluntas effecit ut ii Mora . . 

d. . . d . , v1ene1 
~xp? •~1om est1~a~entur. Cumque iter per Bulgariam 
institu1ss_ent chnst1~norum initiatam aacris, nnllo loco 
praeterm1~tnnt amphiicandae religionis opportunitatem. 
In Morav1am vero, effuea obviam multitndine ad imperi( 
fines, summa voluntate et oelebri laetitia exoipiuntur 
Nec m f ·t · · ' . ora Ut , qmn imbuere christianis institutionibns 
anim~tJ aggrederentur et in spem caeleatium bonorum eri
gero; idque tanta vi, ta,m uperosa induatria, ut non longo 
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graron á inculcar en !0s ánimos las ensenanzas 
cristianas, elevándolos hácia la esperanza do los 
bienes celestiales, y esto cor. tanto ardor y con tan 
laborioso celo, que en poco tiempo la nacion mo
rava se habia dado espontáneamnte á Jesucristo. 

El conocimiento que Cirilo habia anteriormen
te adquirido del idioma eslavo no contribuyó poco 
á estos resultados, y la inflaencia de la literatura. 
sagrada de los Testamentos que babia traducido 
en lengua popular, fué muy considc;rable. Así to
da la nacion eslava debe mucho á aquel de quien 
ella ha recibido, no solamente la fé cristiana; sino 
tambien los beneficios de la civilizaeion, porque 
Cirilo y Metodio fueron los inventorns del alfabe
to que ha dado á la lengua e.slava sus sigi.:.os y me
dios de expresion, y por esta cansa aparecen, con 
justicia, como fundaiores de la misma lengua. 
· La fama había llevado tambien, de esas provin
cias tan lejanas y aisladas, hasta Roma, la gloria 

intervallo Moravorum gens nomen Iesu Christo libentiss¡
me dederit. Ad eam rem non parum scientia valu•it di
ctio¿is slavonioae, quam Cyril111sante perceperat, multum• 
que potuerunt sacrae utriusque Testamenti litterae, quas 
proprio populi sermone reddiderat. Quare 01n11is Slav~ 
rum natio plurimum homini debet, quod non fi.dei chri
stianae solnm, sed etiam ci vilis humanitatis ex illo bene
fi.cium accoperit: nam Cyrillus et Methodius príncipes in
veniendi fuerunt ips-ae litteras, quibus est sermo ipsornm 
Slavorum signatua et expressus, eaque de cansa eiu11dem 
sermonis auctores non immerito habentur. 

E:r tam remotis dieiunctisque provinciis rernm gesta
rum gloriam secundus rumor Romam nuntiaverat.-At-
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de tales ::ictos, A~í el Soberano Pontífice Nicolás 
:I, habiendo ordenado á k,s Santos hermanos que 
Í'leran á Roma, estos se apresuraron á ejecutt1r 
las órdenes, llevando coni;igo las reliquias de San 
Clemente. Al saber e!=-to Adriano II, que babia 
sucedido al Papa Nicolá.s, avanzó en medio del 
concurso del clero y del pueblo, con ~l aparato de 
una recepcion ~o1emne, al encuentro de los ilustres 
huéspedes, y el cuerpo de San Clemente, honrado 
allí mismo por Gstnpendos milagros, fué llevado 
con gran pompa á la Basílica levantada en tiempo 
de Constantino sobre las misma~ ruinas de la casa 
paterna del mártir invicto. 

En si,guida Cirilo y Metodio dan· cuenta en pre
sencia del clero, al Soberano Pontífice, de la mi~ 
sion apostólica que tan laboriosa y santament~ ha
bian llenado. Y como se les acusara de haber obra- . 
do contra las antiguas costumbres y contra los ri-

que ita cum Nicolaus I P. M. fratres optimes Romam con-
. tendere iussisset, ii sine cunctatione imperata facere in
stituunt¡_ romanumque iter alaoriter ingressi, reliquias S. 
Clemenhs secum advehunt. Quo nuntio, Hadrianus II 
qui ín loen~ Nicolai d~mortui fuerat su.ffectua, Clero po~ 
pnloque com1tante, obv1a.m magna cum honoris significa
tioue _progrea_itur hospitibus illustribus. Corpus s, Cle
ment1s magnis extemplo prodigiis nobilitatum solemni 
duota pompa, inlatum est in Basilicam iisdem 'vestigiia 
paterna.e domus martyris invictissimi Constantiniano tem
pore excitatatam. Deinde Cyrillús et Methodius de nm
nere apostolico, in quo essent saecte laborioseque versa.ti 
ad P~ntificem Me.ximum, assidente Clero, referunt. E; 
qMmatn fecsíse contra instituta maiorum religionesquo 
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toe má~ santos, empleando la lengua eslava para 
la celebracion de los santos misterios, abogaron 

. por su causa con razones tan justas y concluyen
tes, que el Pontífice y todo el clero les alabaron y 
a.probaron. Despues, habiendo prestado los dos 
juramento, segun la fórmula de Ja profesion cató
lica, afirmando que permaneceriau en la fé del 
bienaventurado Pedro y dt, los Pontíficesi Roma
nos, fueron creados y consagrados Obispos por el 
mismo Adriano, siendo promovidos tambien á las 
diferentes Ordenes sagradas muchos de sus discí-

pclos. · · d l P ·:1 . e· 'l t Fl des1gmo o a rovIL encia era que 1r1 o er~ 
minai·a el curso de su vida en Roma el 14 de Fe
brero del afio 869, más maduro en virtud que en 
aflos. Tuvo funerales públicos y solemnes celebra
dos con la. misma pomp\- que para los Pontífices 
Romanos, c~locándole con gran h011or en la tumba 

aanctissimaa erguebantur, quod sermonem S]avonicum in 
perfu.nctione munerum sacrorum usurpa vissent1 caussam 
dixere rationibus tam c~rtis tamque illustribus, ut Pon
tife:r. totaeque C]erus et laudarint homines et probarint. 
Tum ambo, dict0 ex formula catholicae professionis lia· 
cramento, iuratique se in fide beati Petl'i et Pontificum 
Romanorum permaneuros, Episcopi ab ipso Hadriano 
creati eonseoratique sunt, plureeque ex discipulis eorum 
va.riis sacrorum ordinum gradibus initiati. 

Erat tamen provisu.m divinitus, ut Cyrillus Romae 
conderet vitae cursum anno DCCCLXIX die XIV Fe• 
bruarii, virtute magis quam aetate maturus. E]atus est 
funere publico magoificoque apparatn, eo ipso, quo Pon• 

· tifices Romani eolent, et in sepulcro, quod sibi Hadriar;1ua 
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que Adriano había hecho construir para si mismo. 
El santo cuerpo del difun to, qui'} el pueblo romano 
no quiso dejar que se trasportara á Constantino
pla á pesar de los deseos <le una madre desolada, 
fué conducido á la Basili~a de San Clemente y de
positado cerca de las cenizas de aquel á quien el 
mismo Cirilo habia conservado con veneracion du
rante muchos años. Y mientras era llevado á tra• 
vés de la ciudad en medio del alegre cántico de 
los salmos, se hubiera dicho que el pueblo roma
no, al rendirle honores celestiales, le daba el triun
fo y no honras fúnebres. 

Despues de ~sto, Metodio volvió como Obispo, · 
por órden y bajo los auspicios del Soberano Pon
tífice, á. seguir sus funciones apostólicas en Mora.
vía, y convertido por su alma en in/ormaáo1· de su 
rebaño, se aplicó en aquella provincia á servir más 
y má.~ á la causa católica. Se le vió combatir enér-

extru:xerat, JJerhonerifice compositus. Sacrum defun.cti 
corpus, quia Constantioopolim asportari populus roma• 
nus non pertu 1 it, q namvis paltotis moe11tissimae deaiderio 
expetitum: dednctum estad sancti Clementis, atque huius 
prope ciaeres conditnm, quos Cyi:íllus ípse tot mnis vene
rabundus asservarat. Camque veheretur per Urpem inter 
festos psalmorum canlu111 non tam funeris quam triumphi 
pompa, vieus est populus romanns libamenta honorum 
caelestium viro sancüs~imo detalisse. 

Haec abi acta, Methodins iussu auspiciisque Pontifici11 
Maximi ad consueta apostolici a:;uneris officia in Moraviam 
episcopus remigravit. ln ea provincia/actu..sformagregfr 
ex animo rei catholicae inservire mafore in dies etudio fo. 
atitit; factiosis rcrum novnrum auctoribus1 ne eatbolicnm 


